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LOS CANTOS CEREMONIALES DE LOS YARUROS 

GO ÜBREGON MuÑ6!'} y jPRGE D~z Pozo ( o I 
(;{] 

Los estudios más recientes y comp etos sobre el aspecto religioso 
de la cultura de los yaruros I se deben a P. Mitrani (1973, 1978). Sus 
observaciones ofrecen uná valiosa información sobre las creencias y ma
nifestaciones religiosas de este grupo socio-cultural. Sin embargo, que
dan importantes lagunas por llenar en este campo. Las páginas de este 
artículo están destinadas a desarrollar algunos aspectos en torno a los 
cantos ( tóhé) 2 como ceremonias socio-religiosas fundamentales. 

Por una parte, se señalan las transformaciones ocurridas última
mente en este terreno bajo el influjo del medio, y por otra parte, se da 
a conocer por vez primera el texto bilingüe yaruro-español de algunos 
cantos,, tal como fueron interpretados por shamanes ( toher¡oáme) de di
versas comunidades. El contenido de los cantos constituye la fuente esen, 
cial y más rica respecto a la tradición religiosa superviviente . El estudio 
de sus relaciones con la estructura lingüística y musical dará una imagen 
completa de la estructura de los cantos en general, y de rasgos funda
mentales de la lengua yarura. 

l. Los yar¡Jros _se autodenominan pumé. El término yaruro no se utiliza entre ellos. 
2 . Los signos utilizados en la transcripción del yaruro y su valor tonético en términos articula· 

torios son los siguientes: 

Vocales: 

a = anterior baja des!abializada oral (esp. pan) 
e = ant. media-superiot des!. oral (esp. pena) 
e = ant. media-infe rior deslab. oral ( esp . cerdo) 
i = posterior media-superior labializada oral ( esp . copa) 
~ = posterior media-inferior labializada oral (esp. norte) 
i = ant. alta deslab. oral ( esp . pino) 
u = post . alta labializada oral ( esp. luna) 
y = central media-superior deslab. oral (ruso syr) (!) e = central media-inferior deslab.· oral (inglés poli tical ) 
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DETERIORO DE LAS CEREMONIAS RITUALES ACTUALES 

Los cantos ceremoniales constituyen actualmente la manifestación 
socio-religiosa autóctona principal: "El tóhe representa la ceremonia so
cio-religiosa que reviste la significación simbólica más grande en los 
yaruros, puesto que a través de este ritual se reanudan los lazos consti-. 
tutivos de la vida social comunicando por intermedio del cantor tera
peuta, el tóhe gwa me, con el mundo de los dioses y de los muertos" 
(Mitrani 1978: 363). Otras ceremonias o actividades sociales o religio
sas han desaparecido o están en vías de desaparecer; por ejemplo, el 
juego de pelota ( b<¡tr¡tp) ha terminado por extinguirse completamente 3, 

incluso entre los grupos del Capanaparo y los capuruchanos, que -según 
los datos de Mitrani (197 3: 36 )- aún lo conservaban para la época 
en que él llevó a cabo su investigación. Los oará, oraciones destinadas a 

' conjurar peligros, y que se emiten deformando la voz con una calabacita 
aplicada a la boca, también han de¡;aparecido en muchas comunidades. 
Incluso los tóhé están sometidos actualmente a un proceso de transfor
mación gradual, como se verá más abajo. Mitrani señala de paso algu-

¡¡ = ant. baja deslab. nasal (francés blanc) 
e = ant. media deslab. nasal (fr. pain) 
r = an-. alta deslab. nasal (portg. fim) 
o = post. media labial. nasal (fr. bon) 
ü = post. alta Iabializ. nasal (portg. um) 
y = central media-superior deslab. nasal 

Consonantes: 

p = bilabial oclusiva no-aspirada sorda (esp. pena) 
ph = bil. oclus. aspirada sorda (ing. pencil) 
t = dental ocl. no-aspirada sorda (esp. torta) 
th = dental oc!. aspirada sorda (ing. time) 
k = velar ocl. no-aspirada sorda ( esp. casa) 
kh = velar ocl. aspirada sorda ( ing. car) 
b = bil. ocl. sonora (esp. burro) 
v = bil. fricativa sonora ( esp. sabe) 
d = dental ocl. no-aspirada sonora (esp. donde) 
g = velar ocl. no-aspirada sonora ( esp. hongo) 
É = prepalatal africada no-aspirada sorda ( esp. hacha) 
211 = prepalatal africada aspirada sorda 
y = prepalatal africada no-aspirada sonora ( esp. yerno) 
m = bil. ocl. no-aspirada sonante ( esp. madre) 
n = dental nasal sonante (esp. nariz) 
.ij = mediopalatal nasal sonante (esp. caña) 
n = velar nasal sonante (esp. fango) · 
9 = alveolar nasal balística sonante (ing. t en matter, pero nasal) 
r = alveolar vibrante laxa ( es2, cara) 
h = glotal fricativa sorda ( ing. house 1 
3. El b,¡tt¡tq se realizaba principalmente después del canto, en la mañana. Desapareció, al 

parecer, alrededor de la década del sesenta. Los niños de la actual generación ignoran su 
existencia. 

HUGO OBREGON Y JORGE DIAZ POZO 4 



nos signos de deterioro, aunque no profundiza en ellos. 

· ·El deterioro de las formas rituales se debe a una notoria pérdida 
de interés por lo religioso. Esto se observa hasta en la actitud de las 
personas que asisten a la ceremonia: entre los jóvenes (los varones, so
bre todo) el deseo de divertirse sustituye paulatinamente el deseo de 
participación espontánea. Los ancianos y las mujeres son casi los únicos 
que conservan la tradición religiosa. Un reflejo de lo anterior es que "il 
nous semble ( cependant) qu'un grand nombre de "chamans" et a for
tiori ·d'individus ont oublié ou. méconhaissent la tradition" (Mitrani 
1973: 38). 

En este proceso de empobrecimiento es preciso distinguir diferen
tes manifestaciones y causas. Veamos las primeras. 

Los signos principales de deterioro se evidencian en aspectos tales 
como la poca frecuencia con que se realiznn las ceremonias, el abandono 
de la danza que acompaña a los cantos y la falta de atractivos. Analiza.º 
remos estos aspectos con algún detalle. 

Hasta época muy reciente la celebración de la ceremonia estaba 
apenas condicionada por la mera solicitud de cualquier miembro de la 
comunidad. Actualmente en muchas comunidades sólo se celebra a pe
tición de los enfermos. El factor económico ha in.fluido significativa
mente para que el interés por la celebración decayera, ya que quien la 
solicita está en la obligación de proporcionar el café, el tabaco y las be
bidas que se consumirán durante la noche. A menudo se consumen be
bidas alcohólicas, en otro tiempo prohibidas. El afán de diversión cobra 
cada vez mayor fuerza entre una parte de los miembros de la comunidad 
en perjuicio del espontáneo sentimiento religioso. La asistencia a las 
cellemonias tiende a decrecer a consecuencia de la introducción de otras 
diversiones, no yaruras. 

La falta de interés por lo religioso se ha hecho sentir muy particu~ 
larmente en un gradual abandono de la danza, acompañamiento rítmico 
de los cantos. La danza también se está perdiendo entre los capurucha
nos, para quienes, de acuerdo con nuestros datos, nunca ha sido tan ela
borada como entre otros grupos yaruros. El ambiente de general entu
siasmo venía dado por la gran concurrencia de personas y el gusto por 
la danza. En la actualidad suelen cantar sentados. El desinterés por la 
danza no sólo se pone de manifiesto en la posición que adoptan los par
ticipantes para cantar; se refleja también en la ausencia de la est~ca en 
medio de la plaza, en torno a la cual se danzaba. Al desaparecer ésta, 
la maraca del shamán adquiere mayor importancia. La maraca tiene en 
la parte superior una cuerda deshilachada en su extremo inferioi; que re
presenta el medio de la comunicación entre los espíritus y los yaruros; 
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contiene algunas piedrecitas que, según la creencia, llegan a multipli
carse; el shamán la hace sonar con su mano derecha mientras canta. Las 
maracas que utilizan tanto el shamán como algunos presentes se consi
deran sagradas. Después de la ceremonia se guardan en un lugar donde 
no les dé el sol y fuera del alcance de las personas. Su custodia suele 
estar a cargo de la esposa del shamán. 

Los movimientos de la danza los dirige el shamán, y los asistentes 
los imitan. Antes se bailaba y cantaba durante toda la noche, con des
cansos entre cantos. La decadencia de la danza trae consigo la pérdi
dida de los términos que designan fases de la misma: bocetinakhiá ( des
canso en el baile), boeéf!.ua ( martilleo de la d:mza), byryebyry'ékhia ( so
nido producido por el zapateo), tarfoebaebaekhiá ( baile formando 
círculo, donde los participantes van tomados de la mano o de otro modo) . 
La apatía por la danza algunos indígenas la atribuyen a lo reducido de 
los grupos, a pesar de· que se reúnen con gran frecuencia para cantar4• 

En la realización de los cantos tamt.,i_én se observan cambios. Antes 
los cantos se efectuaban en lugares es11eciales: eran espacim amplios, 
limpios, planos, y libres de malezas; estaban situados cerca de una casa, 
y se destinaban exclusivamente a la celebración de la danz~. En Palma
rito, por ejemplo, había dos lugares para las celebraciones; en la actua
lidad esa exigencia no se mantiene: pueden tener lugar en cualquiera 
parte, frecuentemente en la casa del enfermo que solicita la ceremonia. 
Antiguamente, se solía transportar a enfor~o al lugar de la ceremonia. 

Antiguamente el shamán usaba una corona de plumas de guacama
yo, de cuyos extremos colgaba una maraquita de cascabel. Hoy sólo 
suelen amarrarse la cabeza con un paño. Según los datoc; de W. Coppens 
(1975), este rasgo es también cara:cte¡:ístico de sus vecinos los cuivas. 

Uno de los atractivos de la ceremonia era tomar chicha (de yuca, 
batata, etc.); la servían como refrigerio c1wante la noche, y se distribuía 
en vasitos de tqtuma: primero servían al shamán y luego a los demás. 
Esta y otras costumbres vienen decayendo desde la década del sesenta. 

Otro signo importante de deterioro lo constituye la pérdida de una 
costumbre estrechamente ligada con los tohé: durante los velorios los 
niños no debían aproximarse al cadáver; se consideraba algo muy de
licado; sin embargo, hoy día esta prohibición va no se respeta. 

En general, como señala Mitrani ( 1973: 61 ), las prescripciones ali
menticias y sexuales relativas a las ceremonias ya no se observan r~gu
rosamente. No es raro oir a los ancianos formulando sus quejas al respec
to. Existe la creencia de que dichos desacatos pueden perjudicar seria-

4, En la época en que abundan b, zan:~d'.lS cantan durante las noches para mantenerse des
piertos con el fin de liberarse de ellos. 
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mente la salud del shamán, sobre todo, el irrespeto a las exigencias de 
continencia sexual que deben observar todos los asistentes a la ceremo
nia. 

· -Las causas del deterioro de los tóhé son div:ersas., pero casi todas se 
deben a la influencia de. factores socio-económicos. Otras actividades 
sociales no autóctonas amenazan el orden tradicional y los valores de su 
cultura; por ejemplo, entre los varones está tomando auge el juego de 
la baraja, la radio y la afición al alcohol. A dichos factores se debe no 
sólo una mepor asistencia a la ceremonia, sino también la pérdida del 
interés por las tradiciones y la religión yarura. Un sentimie.nto de in
credulidad ha ido penetrando paulatinamente en la juventud, y ante la 
posibilidad de actitudes de burla por parte de los jóvenes los ancianos 
sabios restringen la información religiosa que antiguamente comunica
ban espontáneamente. Los shamanes de mayor edad sólo responden a 
preguntas formuladas ex-profeso por los interesados, siempre que la res
puesta no implique develar secretos irrevelables de la religión. Como 
ya señalamos antes, en la actualidad la información religiosa proviene 
casi exclusivamente de los cantos. La reticencia de los ancianos e8'más 
notoria con respecto a los nivf, los no yaruros. De ahí la dificultad de 
estudiar en profundidad la religión de estos indígenas. No es raro que 
los investigadores tropiecen con la infranqueable barrera del silencio. 

Finalmente, es preciso señalar que de todos los aspectos relaciona
dos con la ceremonia ( danza, cantos, maquillajes, refrigerios, etc.), los 
cantós casi no han sufrido deterioro. En todos los poblados los yaruros 
se reúnen para caritat. No ha habido cambios en la estructura de los 
cantos, ni en los tipos de meloáta ní tampoco en su duración. Se pro
longan toda la noche y se realizan en la oscuridad, porque los espíritus 
( pariaped) no se comunican con los mortales en presencia de luz. Nin
gún obstáculo atmosférico es capaz de interrumpir el desarrollo de los 
cantos. No se observan alteraciones en la ubicación de hombres y mu
jeres durante los cantos; salvo excepciones se acata la tradición. No se 
ha producido hasta ahora ninguna diferencia en el desarrollo de los can
tos en las diversas comunidades. Es importante señalar que las misio
nes cristianas que han convivido con los yaruros no han ejercido nin
guna influencia en sus manifestaciones religiosas ni tampoco en sus 
cantos. El deterioro de algunas formas religiosas no se debe, por tanto, 
a la influencia de otras religiones. 

LOS SHAMANES 

El shamán es, a la vez, "le médiateur, le guérisseur et le guide 
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spirituel et moral du groupe" ( Mitrani 197 3: 42). Cualquier miembro 
de la comunidad no puede llegar a ser shamán por propia voluntad. A 
pesar de cierta necesidad de aprendizaje de la técnica general de los 
cantos junto al shamán principal, es condición indispensable recibir la 
revelación de los espíritus a través de la enfermedad: "La maladie ap 
parait ( ... ) comme un apprentissage médiateur donnant acces au monde 
des dieux et en cas de survie, permettant l'exercice des fonctions sacet~ 
dotales au travers de cette derniere" (Mitrani 1973: 41). De esta ma
nera, se podría afirmar que no se aprende a ser shamán. Los acompañan
tes del canto, a quienes los indígenas llaman guitarreros, no tienen re
velación, sino sólo el shamán. 

El sufrimiento y las enfermedades no garantizan, sin embargo, un 
mismo tipo de revelación para todos los shamanes potenciales. Podría 
hablarse de grados de revelación, según la profundidad con que los 
espíritus la transmiten en el transcurso de la enfermedad. De ahí que 
haya diversos tipos de shamanes. Algunos, los que poseen menor revela
ción, pueden servir de guitarreros principales de otros shamanes. Oca
sionalmente, los shamanes principales también pueden actuar como gui
tarreros. En los cantos que damos a conocer más abajo se ofrece un 
texto perteneciente al guitarrero principal de un shamán de Riecito 
(p. 31) . 

El grado de revelación se observa, incluso, en el contenido de los 
cantos. En efecto, los shamanes que han recibido una mayor revelación' 
( en nuestros días Francisco Rubio y César Augusto Prada, capitanes 
de Fruta de Burro y Palmarito, y también Ramón Milano Artahona del 
mismo lugar), mencionan o aluden constantemente a los espíritus, hasta 
lograr una total compenetración con el mundo nltraterrestre. En cam
bio los shamanes que han recibido una menor revelación poseen una in
formación más pobre sobre el reino celestial; dominan mejor los temas 
terrenales ( cf. los cantos de Luis Flores en p. 3 3) y, por esa causa, sus 
cantos tienen una menor riqueza de contenido religioso. El deterioro 
de la ceremonia se evidencia también en este aspecto, ya que ha aumen
tado, en opinión de los ancianos, el número de shamanes que poseen 
poca revelación. 

La concepción sobre la omnipotencia de los poderes curativos del 
shamán ha evolucionado ostensiblemente. En otra éooca nadie creía 
en la medicina de los niv{ Ahora se la admite como necesaria para curar 
muchos tipos de enfermedades. No ha desaparecido la creencia en el 
poder del shamán para curar a los enfermos, dado que aquella es una 
de las motivaciones principales de la ceremonia. Hay dolencias que el 
shamán puede curar inmediatamente ( como un dolor agudo, por ejem-
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plo), pero en otros casos no garantiza la curac1on. Há surgido cierto 
convencimiento de que existen enfermedades que no pueden ser cura
das por el shamán (la tu!Jc~·culos~s, por ejemplo), y otras que tampoco 
pueden ser curadas por los nivé. ' . 

Como hace notar Mitrani (1973: 43; 1978: 355), los cantos no 
son· sólo una actividad religiosa reservada a los hombres; las mujeres 
también pueden dirigirlos, · aunque actualmente quedan ya muy pocas. 
A diferencia de los hombres, que cantan de noche· (hasta varias noches 
seguidas, con ayuda de yopo), ellas suelen cantar de día. 

En Guachara existen en la actualidad alrededor de diez shamanes. 
Los más conocidos se· reúnen en Palmarito y Fruta de Burro. El capitán 
de esta última comunidad ha adquirido cierta fama de curandero en 
toda la región. Se le atribuye una revelación especial, que los demás 
shamanes reconocen 5, v por ende, una gran oipacid<1d pam realizar cu
raciones. No es de extrañar, entonces, que no sólo los yaruros acudan 
a él, sino también los criollos. La persorrn que solicita la ceremonia 
debe, no obstante, someterse a ciertas condiciones: debe creer y hacer 
lo que el shamán ordene. 

En la actualidad no se conocen shamanes entre los capuruchanos, 
pero conservan algunas tradiciones mágico-religiosas que los sedenta
rios ya han perdido. Las mujeres, por ejemplo, no pueden aproximarse 
al agua durante la menstruación. La primera menstruación sigue seña
lando un proceso de iniciación: la joven debe permanecer lejos de los 
hombres mientras dura ésta, y el marido debe guardar abstinencia sexual. 
Cuando la esposa da a luz, al marido se le exige permanecer en la casa 
durante unos ocho días. 

LOS CANTOS: CARACTERISTICAS GENERALES 

Los tohé no son las únicas expresiones cantadas dentro de las ma
nifestaciones culturales de los yaruros (Mitrani 1978: 350, 356 y ss.). 
Sin embargo, parece que no existen otros tipo~ de canto c111e no sean 
religiosos o que no estén vinculados con la religión. Es preciso notar 
que en la realizadón de los cantos no se utilizan instrumentos musicales, 
a excepción de la maraca. El desinterés por los instrumentos musicales 
en la ceremonia se comprobó mediante un pequeño experime:1to.: du
rante la ceremonia celebrada por el capitán de Fruta de Burro se inter
pretó ( con su autorización) en quena una canción indígena sudameri
cana, sin que su melodía lograse despertar la curiosidad de los asisten-

5. La transcripción y traducción de una entrevista grabada a Rubio se incluirá en Textos en 
lengua yarura de los autores ae estas pagii,as \ en preparación). 
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tes ni la del propio capitán; éste, una Vez terminada la interpretación, 
continuó sus cantos. 

La creación musical está restringida exclusivamente al shamán. Du
rante las ceremonias los guitarreros se limitan a repetir los versos que 
él va creando, pero se requiere de gran entrenamiento para captar la 
melodía y repetir los versos del shamán. 

Los cantos yaruros presentan características interesantes. No exis
ten cantos con melodía y letra in~ariables. El shamán las crea para 
cada ceremonia mediante cierta improvisación. En la cultura yarura no 
se encuentra nada semejante a las canciones de los nivé. No existe nada 

. ' 
completamente figé en la creación e interpretación de los cantos. Este 
rasgo constituye un gran atractivo para los propios yaruros, pero al mis
mo tiempo es· un obstáculo para que cualquier indígena se transforme 
en shamán. La creación de letras y melodías para toda una noche de 
canto requiere de cierta inspiración 6• "Les variantes qui existent dans 
les chants exécutés par les chamans de communautés distinctes suggerent 
d'une .part l'existence d'un patrimoine "liturgique" d'une tres grande 
richesse et d'autre part, une marge sinon d'improvisation, du moins de 
choix dans ce patrimoine de la part des exécutants" (Mitrani 1973: 
57-58), 

El análisis de un abundante número de melodías pone de mani
fiesto unas cara~terísticas musicales comunes ( aún no investigadas sis
temáticamente). Existen razones para admitir una evolución en la crea
ción musical del shamán, no sólo porque éste va componiendo nuevas 
melodías en el transcurso de su vida, sino también porque las melodías 
pueden llegar a ser complejas. 

Según la creencia, los cantos no son creación del shamán, ·sino de 
los espíritus. El shamán es el intermediario entre los espíritus y los hom
bres. La comunicación se realiza después de la media noche. El canto 
adquiere mayor profundidad, llega a ser más abstracto después de esa 
hora. 

ESTRUCTURA DE LOS CANTOS 

La estructura de los cantos se ha mimtPnido invariable a través 
del tiempo. La literatura antropológica no ofrece descripciones estruc
turales de los cantos, rii siouiera en sus rasgn.:: P.enerales resoecto al con
tenido y a la forma, debido a que los inve.::thrndores desconocen la len
gua yarura. Se han sumado a la ooinión general de que es difícil, cuan-

6. Se da el caso de cantantes jóvenes que pierden súbitamente la inspiración en algún mom~
to del canto, lo que les crea una situación incómoda ante los presentes. 

HUG'O OBREGON Y JORGE DIAZ POZO 10 



do no imposible, tanto transcribirlos como traducirlos. El propio Mi
trani la comparte: "Nous avons essavé sans succes de procéder a l'analyse 
des themes d'un certain nombre d'enre1i:istrements. En olus d'une con
naissance tres imparfaite de la langue Yaruro. la difficulté tient prin-, 
cipalement au fait que les paroles chantées ne sont pas identiques a 
celles du langage courant" (197 3: 57). Aunoue en su último trabajo 
ofrece el texto español de algunos versos (1978: 358). 

· Los cantos presentan características formales y de contenido que 
analizaremos en sus asoectos más sobresalientes. En· este trabajo ore
senta~os el texto yaruro-español de afounos r~ritos. Creemos que la 
información que proporciona es útil tanto desde un punto de vista lin
güístico como antropológico. 

Se analizarán separadamente tres aspectos fundamentales de los 
cantos: estructura formal, estructura melódica y contenido. 

PARTES DEL CANTO 

Es posible distinguir tres partes en la estructura formal de los 
cantos: 
a) "Verso" introductorio en el que una de estas palabras gatfdiéno o 
pariapéno (comenzar) señala el inicio del canto. En el transcurso de la 
ceremonia no necesariamente debe repetirse en cada canto, aunque al
gunos shamanes sí lo hacen. 
b) Cuerpo del canto: es de extensión variable y deoende exclusivfl
mente del shamán, puede durar desde unos minutos hasta alrededor de 
media hora. Los cantos del capitán de Fruta de Burro suelen ser exten
sos, en cambio los del capitán de Palmarito son considerablemente más 
breves. 
c) Parte final: es una forma de saludo a los presentes, a los parientes 
y al mismo shamán. Comprende los últimos versos del canto. Los sa
ludos se expresan con la palabra bueno rico ( o buenorríko), que en al
gunas comunidades suele usarse "yarurizada": buenohíko, buenoríko. 
Dicha palabra es de indudable origen español, y parece remontarse muy 
atrás en la historia de los cantos. Actualmente los yaruros no narecen 
percibir esta palabra como española, lo que nos indica que fue introdu
cida en épocas remotas. Adquiere dos significi:idos en el canto: indica el 
final del mismo y sirve para expresar un saludo a las personas que se 
nombran. Por ejemplo, buenorríko u,:.ziy;re = buenas ricas las mujeres. 
Esta palabra es parte esencial de la estructura de los cantos, aunque, a 
veces, los shamanes la omiten entre canto y canto. Esto es válido para 
todas las comunidades yaruras. 
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El análisis del lenguaje de los cantos permite hacer algunas obser
vaciones lingüísticas muy interesantes, v de las que los propios yaruros 
están muv conscientes. Los indígena,; h~cen r,ot,:,t a los imrP.stio"rl"'"P" 
- y así lo expresó Mittrni: " ... que les p::iroles chantées ne sont pas 
identiques a celles du langage courant" (1973: 57). En efecto, el aná
lisis del aspecto léxico-gramatical de los cantos y del habla coloauial 
permite detectar diferencias estilísticas en el uso del lenguaje. Estas 
reflejan la riqueza de expresión del varuro en el carnno léxico-grámatical 
va que es oosible distinP.uir el habla religiosa del habla coloauial. A in

bos tipos de habla revelan ciertas particularidades, léxicas y morfosin
tácticas, que configuran un complejo sistema. Será preciso profundizar 
en el estudio de ese sistema una vez que se haya avanzado en la investi
gación de la estructura del yaruro, que hoy se encuentra en pañales. 
En las líneas siguientes se ofrecen algunos eiemolos. 

El habla de los cantos utiliza una serie rle términos de escaso uso 
en el habla coloquial, salvo que la elaboración de ciertos temas religiosos 
así lo requiera, como ocurrió con algunas entrevistas a capitanes de Gua
chara. Es esencial señalar aquellos términos que expresan mejor las di
ferencias estilísticas: por ejemplo, "comenzar" se expresa con el término 
gatfdiéno o pariapéno en el habla de los cantos, en cambio en el habla 
coloquial se expresa con •tarupá; "mujeres" suele decirse fu)Jzntfva en el 
habla de los cantos, e iví en el habla coloquial. En el canto es posible 
utilizar palabras de afecto hacia el shamán que en el lenguaje coloquial 
no suelen usarse, como byki, ká (querido). dikíÍ ( el di señala una mavor 
intimidad). Los ejemplos pueden multiplicarse 7• 

Algunas particularidades lingüísticas de los cantos están relaciona
das con el desarrollo poético-melódico de los mismos. Por ejemplo, son 
frecuentes ciertos usos paragógicos en los versos: la adición de la par
tícula -re, exigida por la extensión de la melodía ( uf}iye~e, kqdefre). Lo 
mismo ocurre con la introducción de ciertos elementos independientes 
que carecen de significado, como rére, tf, que son necesarios para el re
lleno silábico del verso; ésto no ocurre en el habla coloquial. 

Los términos usados en los cantos presentan con frecuencia dificul
tades de tradqcción, debido a la complejidad del volumen semántico 
que poseen. Es difícil encontrar palabras españolas que expresen los 
complejos matices semánticos de ciertas palabras yaruras. Esos tropiezos 
han llevado a los propios indígenas a la conclusión de que es imposible 
traducir los cantos. Por ejemplo, la palabra n~ind; denota algo infinito, 
inconmensurable, aplicable a lo divino. Otro ejemplo: 11oénéhia11oénchia 

7. En la lectura de los cantos téngase esto presente, al igual que el resto de las obs'ervaciones. 
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bt¡dqmeá "cambia colores", expresa, en realidad, la idea del cambio 
de colores al apagarse unos y "despertar" otros, etc. En algunos casos 
hemos tratado de dar una traducción un tanto analítica, atendiendo a 
las dificultades mencionadas. En general, toda traducción está sujeta a 
limitaciones inevitables y naturales, que son objeto de estudio de la teo
ría de la traducción. 

En los textos de los cantos llama la atención la presencia de algu
nas palabras españolas ( diente oro, retratar). Al parecer se trata de 
una penetración reciente. Esas palabras son mu~ho menos numerosas 
que en el habla coloquial, y no representan actualmente ninguna ame
naza contra la estructura general de los cantos; reflejan más bien aspee~ 
tos de la relación de los yaruros con los criollos. 

Finalmente, es importante destacar que entre los indígenas el ha
bla de los cantos tiene mayor prestigio que el habla coloquial; por ejem
plo, en la conversación con un yaruro pudimos constatar que utilizó 
términos no coloquiales. La situación de grabación imprimió cierta for
malidad al momento. 

LA ESTRUCTURA MELODICA 

La melodía es un factor indispensable para determinar la extensión 
del verso y el uso de elementos léxicos de complementación, además de 
condicionar, en parte, las repeticiones de los veJ:sos o de palabras de los 
mismos. Todos los ca~tos se caracterizan por poseer una melodía distin
ta de notable riqueza tonal; los cantos de las distintas comunidades, 
cuyo estudio será preciso profundizar poster:ormente, presenta un der
to estilo común. La melodía utilizada en cada canto es breve; termina 
con el primer verso. La entonación de la melodía del primer verso es 
idéntica para cada uno de los versos del canto. Los versos no suelen co:1-
tener más de 10-20 sílabas. Los versos más extensos son los únicos que 
pueden no requerir que el shamán repita parte de los mismos; en cam
bio, los versos breves exigen a menudo repetir varias veces el mismo 
verso para completar la melodía. Los guitarreros y las guitarreras repro
ducen y entonan cada verso sin alteraciones. De esta manera, una idén
tica melodía recorre todos los versos del canto. Según los indígenas, los 
cantos nunca poseen igual melodía en una misma ceremonia ( en unil 
noche). La mera sucesión de versos musicales semejántes logra crear una 
atmósfera de concentración en los presentes, que en el shamán adquiere 
paulatinamente caracteres de trance. La concentración que se apodera 
del shamán y de los guitarreros .se acentúa a medida que avanza la no
che; de ahí que dicho estado se profundice y se refleje en el grado de 
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abstracción del contenido de los cantos. El mayor grado de abstracción. 
señala una comunicación más directa con los espíritus. El fin de un can
to significa el comienzo de otro, ( siempre que no haya descanso), con 
una nueva melodía, cuyas características estructurales ya señalamos, y 
una serie de versos en torno a una temática religiosa que se vuelve más 
profunda y que va eliminando las referencias concretas, materiales. 

Como se dijo más arriba, las melodías revelan un proceso de evo
lución en la existencia del shamán. Hemos oído melodías bastantes com
plejas en cantantes ancianos. 

Finalmente, es conveniente destacar que la estructura melódica de 
los cantos está vinculada a ciertos cambios prosódicos de las palabras: 
la acentuación léxica en los cantos no coincide con la acentuación en la 
lectura. Esta última es la acentuación que aparece en los cantos que he
mos transcrito. La mayoría de las palabras finales de verso en la lec
tura son agudas, pero se transforman en graves en el canto (pariapetf 
pariapéti). Debido probablemente a la exigencia melódica ciertas pala
bras. agudas se transforman en graves mediante adición de la partícula -re
(uniyere ). 

EL CONTENIDO DE LOS CANTOS 

Mitrani resume acertadamente el contenido general de los cantos: 
" le chant des tonghés apparait comme une vaste évocation par laquel
le le tonghé goua me raconte le voyage de son pumeh tho vers le monde 
des dieux et rapporte a la fois ce qu'il découvre la-has et comment y ap
parait le monde des hommes" ( 19 7 3 : 5 8 ) . Sin embargo, los shamanesi 
tratan diversamente la temática. Esto depende, como se dijo, del grado 
de revelación que han recibido de los espíritus en el momento de la 
enfermedad, y también del momento de la ceremonia. Los "malos" sha
manes difícilmente hacen referencias profundas al mundo de los espíri
tus; sus cantos aluden principalmente a objetos terrenales, a la familia, 
exhortan al canto, etc. El examen de los cantos de Riecito que •reprodu
cimos en las páginas siguientes revela, en la opinión de algunos indí
genas, que los sha1rnmes q1..:c lo:; int;::rp~·etan poseen poca revelación (a 
veces no respetan, incluso, la exigencia de las partes del canto); en cam
bio, el análisis de los cantos del capitán de Fruta de Burro muestra que 
es un shamán que ha recibido una revelación especial. Aun antes de la 
medianoche, su canto ya traduce visiones profundas del reino de los es
píritus. 

La actitud de los shamanes es de gran humildad. Este hecho se evi
dencia en el contenido de los cantos. La creación de las melodías y de 
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los versos, ellos la atribuyen exclusivamente a los espíritus que los han 
escogido para comunicarse con los yaruros terrenales. Esa humildad se 
expresa formalmente mediante el uso frecuente de diminutivos (por 
ejemplo, pumái,:,a = cuerpecito). 

La develación del contenido en los cantos no obedece a ningún 
plan expositivo. Las mismas ideas pueden desarrollarse en diferentes 
cantos, pero con diversos grados de profundidad. El mundo religioso 
ha creado una fuente de temás y de términos a los que recurre constan
temente el shamán y donde se apoya en el largo período de improvisa
ción. Este es un rasgo que se aprecia fácilmente en la lectura de los 
cantos. 

En la exposición del contenido de los ca~tos llama la atención el he-
cho de que la expresión de cada idea, por lo general, se circunscribe a no 
más de tres o cuatro versos y adquiere cierta independencia. Esto ex
plica la particularidad de que algunos temas constituyan lugar común 
de muchos cantos y alivien la improvisación. Dicha característica es una 
de las razones por las cuales hemos optado por ofrecer una traducción 
literal que respeta los límites del verso y transmite esa peculiaridad al 
lector. 

TEXTO BILINGUE DE ALGUNOS CANTOS 

En las páginas siguientes se ofrece la transcripción y traducción li: 
teral de algunos cantos que fueron grabados en enero de 1978 8 en di, 
~eren tes comunidades: Fruta de Burro ( un sha~án), Riecito ( dos sha
manes) y Morichito ( dos shamanes). La mayoría de los cantos pertene
ce al capitán de Fruta de Burro, ( recientemente fallecido), uno de los 
shamanes más reverenciados entre los yaruros actuales. La traducción 
literal aspira a reproducir lo mejor posible el contenido de los cantos. 
( cf. supra) y hacer sentir algunas características léxico-sintácticas de la 
lengua yarura. Ambos enfoques tienen la ventaja de aproximar al lector 
a la "realidad" religiosa de este pueblo. Las notas .facilitan la compren
sión del contenido de los versos. 

Los cantos de que disponemos presentan la limitación de que fue-· 
ron registrados antes de la medianoche; se carece por el momento de 
la posibilidad de comparar diversos aspectos de su realización en una 
misma noche, muy importante para comprender cabalmente el shama
nismo en general. La manifestación de las capacidades terapéuticas del 
shamán como intermediario entre los hombres y los espíritus ocurre 
precisamente después de la medianoche, hacia la madrugada. 

8. Fruto de esa expedición y del estudio con informantes durante dos años es nuestro Uxico 
yaruro-español, español-yaruro (inéd.). 
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Cantos ceremoniales de Fruta de Burro 9 

1. - Gatc;diénokc;da 
hem,aé y9á k<;>d~ r~ , 
kaeava pumáiQa gatc;diéne tan¡rie 
katekhat~ khiarier¿ Tarekhiéhe nimboemé 
pariapetÍ hema~á ' 
khi~hap~ñoc; tan;ri¿eme kqd~re 
pariapá hema~á 
kaeándy _khiamt;á gatc;diénok~da 
hemaé y9á K9d~r~ 
Kaea. Pumé kharare Khiádeme thamoá 

J 

~batar~ nimboemé pariapeti hem~c;á 
k9á nimbótynere pariapetf hudiro 
k9d~mind~ti1Je CUlJÍnciatinenda 
maé hav~chadironda 
kimapátiQere 
pariapet'f hudíri5 
daqoénciakhiahini pariapctf hundir5 

9. El cantante es Francisco Rubio, capitán de Fruta de Burro. 

Comencé yo10 

palabras cantadas 
con mi cuerpecito, comenzando y oyendo; 
cuando vayan entonando, 11 oiré atentamente y narraré 
las palabras cantadas de los espíritus, 
yo dirigiré oyendo 
las palabras santas; 
el canto que comencé no es mío, 
esas palabras cantadas 
yo no las tengo de verdad dentro de rni cuerpo, 
oiré, cantaré las palabras cantadas de los espíritus 
(cuando) me hagan cantar los espíritus, 
No son como yo,. ellos tienen poderes, 
ellos son sabios en palabras, 
son purificados, 
ellos los espíritus; 
tienen la cara pintada, 

10. Canto introductorio; tuvo lugar cerca de las 8 ho~a,. p.!'"'. Fn este canto •r hice referencia 
a los poderes sobrenaturales de los espíritus (de los cuales el shamán es intermediario). se 
les invoca y se les pide su ayuda. 

11. Los espíritus cantan a través del shamán. Este no hace sinr, reproducir las p,lab-a• cr-odis 
por aquéllos. Esta idea es destacada con frecuencia en los cantos. 
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maé havéchadererc 
uíng9r)khia1Ji i¡óÍhiQil)c 
handíd~k>dar) maé ha!11ék>dare 
hi9í ñyntádfk)da daire pumé uínk)da 
hii;iíye k9d~re 
tá'.rf"rieete ebataré nimboemé 7 , • J , 

hemaehüí khi~hap~ño~khii;me 
k9á nimbótynere pariapeti' tiótii;ic 
makhyi;iíntarar~ pumé chychiái;ti!}e 
Gunípciatipe pariapetf hudir6 , 
tarrkhiéhe nimboemé hacíriha m'áea 
dó andc;chiá k1á hapéñoy manar~ 
khynahipí ma~arf pa"riapetihudir'á 
Buenorríko UIJiye 
Buenorríkoreane 
Buenorríko k9d~re kaa'.va pumáii;ia 

2. -- Gatediéno 
Pariapá' hemfá 
pariap~ tarekedá 

' . , 
pariapea hemayáre 

palabras muy sabias 
que se oyen arriba cantan. 
Así no soy yo, palabras no tengo, 
a ellos no igualo, hijo terrenal soy; 
a los cantantes yo 
oyendo, oiré con ellos. cantaré 
la palabra cantada, estaré dirigiendo, 
a mí me hagan hablar los creadores santos. 
insoportable cuerpo frío 12 , 

los creadores tienen poderes; 
oiré atento,·cantaré de lejos palabras; 
en día celestial dirigiéndome vienen a mí, 
ellos son importantes, creadores puros. 
Buenos ricos hijas (cantantes) 
Buenos ricos somos 
Bueno rico yo con mi cuerpecito. 

Comienzo 13 

palabras creadas de canto, 
estoy oyendo creaciones, 
palabras creadas de cantos; 

12. En la creencia yarura los espírltus poseen un cuerpo extraordinariamente frío. 
13. Este canto describe a los esp'ftltus. en espera de su llegada. Vendrán a buscar al shamán 

para llevarlo a la tierra santa donde escucharán . sus ruegos en favor de los enfermos terre
nales. 
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k?á handíkhiatyneriere pariapetf hudirts 
kerími tar~khiárie nimboemé 
pariaped hemaeJ).eav:i 
u íngorekhiari , . ' 
n oáhin ía t~rerieve -¡ • , . " . , -par.1a1?et1 t1ot1a 
maé hav1chakhiahii;i.ia 
pariapea dabúrepe 
mathavéinda khiámerepe 
d 0Íma1yaderemere 
pumé chychiádironkhere 
kimapáme dabúrepe 
khiédodie khiáhi:t;iiJ).e 
kumá réinati¡¡e 
pumé titá chariQénda 
diénteoro khiáhii;i.iQe 
daehambuínda khiáhinine . . . 
pariapeti nivfr~re 
dacíra havéchati 

, ' , 1 

dachetepe dahiij1ve pariapeti taradad~ 
handídekeda kodé 

f , ' ' 
dater~demene barakhiáre l • ,..,. 

khyQíc;abaekhiare k9á ñore 

a mí me van revelando los creadores, 
cerca oyendo atento cantaré 
palabras de canto de los creadores, 
arriba se oye 
a ellos cantar, oyendo 
a los creadores santos; 
ellos son sabios en palabras, 
en la tierra santa creada, 
(es) algo distinto donde está 
todo iluminado. 
Cuerpo frío· t.ienen ellos, 
en la tierra pura 
están viviendo ellos, 
en el reino de Kumañí, 
cuerpos iluminados tienen ellos, 
con dientes de oro están ellos, 
ellos son atractivos, 
los creadores santos 
son sabios, lejos, 
a través de las cosas ven porque son creadores santos. 
Así yo no soy, 
no veo a través de las cosas; 
ahora a m1 me dijeron hay enfermos, 
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thav~ hapoJ<.hiámq1e 
chapapente kupíndare ñóndfmepe 
baradién? hidák5da pariapeti tiótfá 
daecirí pe daburí 
pariap~ 11oánk~da 
dáecirí pe daburí hidabarákhiarekeda 
thav~tía pariapetf ta1Jeaví ' ' 
h ac íremikhic,mek~da 
ha.cíd<;m~Q.e habó handíkhi<;mek~da 
pariapeü cuvireré ' 
ciabedóme dabúrepe ' ~ 
thamorómikhiemel}e n9ind~ khiámerepe 

c~r~ dabú ·chad~rrr{; 
khiebaekhiébae Khiémene . , . 
kc¡á ~bábaere 
pariapamé dabú hudí 
noéncianoéncia brdómea tarerifve 

""1 }' .. ' ' 

otra persona es él 14 

no digo: lo curaré a él 
estoy esperando a los santos creadores, 
del mundo terrenal 15 , 

creando voy cantando, 
en el mundo terrenal yo espero 
a otros creadores que oimos; 
yo estoy lejos, creeré, 
no estoy lejos, solamente estoy soilando; 
los creadores con poderes 
que me llevan y desp-iertan en la tierra16 , 

creyendo que es verdadera: el infinito está allá. 
En la buena tierra de plata 17 

estaré andando, 
a mí me llevarán 
a la tierra creadora 
que cambia de colores, oyendo 

·¡4, hapó = si,!!Dific~, "cuerpo extraño" a los yaruros. El enfermo a que se hace referencia es 
¡." . 'un nivf- La presente ceremonia fue solicitada por este enfermo, a fin de que el capitán Rubio 

lo sanara. 
('i: La curación del enfermo se debe a los espíritus, cuya manifestación está esperando el 

shamán. 
16. Los espíritus se llevan al shamán al otro mundo, que le parece idéntico a éste, y sin embargo, 

es infinito. 
17. Se refiere al reino de Kumañí. 



:t 
e 
Cl o 
o 
tD 
:,, 
r<1 
Cl 

~ 
>< 
o 
:,, 
Cl 
r<1 

o 
> N 

@ 

N 
o 

pariapet:f dabuhuínda 
hidarif manarere k9á hidá manare 
ib~tia g9fkhiéhe manar~ 
pariapetf hundir~ n9indc;re hil)a1]ére 
k9d~ffiOl)e tar~rieeme 
pariapet1 hemafáre 
kh9ndfdererieeme ,khyl)i<;aba€ hii;iiá 
pariapeñ í kumavire 
g<;~nimbódererieéme hamaeneáva 
Piohudíri daburíre ebaiápe daecávekoa 

, ' I , 

khyr:iífare hanák)da 
daecirí u:r;iil)ére 
mahm;i.éndf _khiáhii;ii:pe and)khyI].i1yádiroive 
daecirí p! dabúrepe 
aQÓl)e dabád~ankhiam~a 
khY,IJÍ<;abaekhiahil}iá dari¿;r) al)ondaré 
ibea pfáre m;üáre 
nimbonimbó khiari~eme 

• ,,l..,, -panapetI t10t1a 
iáp~he rsm~>chiive 
kimapatf tiótinye 

la tierra de los creadores18 , 

vienen a cuidarme, 
sobre nosotros están viniendo, 
son muchos los creadores. 
Y o sólo voy oyendo 
palabras de canto de los creadores, 
iré pidiendo por los ~ue están enfermos, 
a la creadora Kumafü 
intercediendo, hablando palabras cantadas. 
"De a.l.lá mismo de esa tierra santifíqueme, véame 19 , 

hay enfermos, por eso vine 
de la tierra, hijos terrenales". 
Los niños están enfermos 
en el mundo terrenal. 
Nosotros no sabemos 
cuáles están enfermos, 
nuestros nuevos hijos. 
Iré hablando 
a los creadores santos: 
santifiquen y dennos 
ustedes espíritus puros 

18,. Unos colores se encienden y otros se apagan acompañados de un gran sonido ("oyendo la 
tierra de los creadores''). 

19 Kumañl está sentada (---<á-) y hebla al shamán. 
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pumé chychiá at1enkhiári 
taramikhiá ~áhipiQ.e 
dib~yepe kendénoQ.e 
kimapa6 niv~rínye 
kodeinére kampumaína ' ' . ., makenánde dereri~eme 

• I . 

pariapeti char~repe 
Buenorríko u9iyere 
B.uenorríko ui:iiy~re 
Buenorríko kaél pumái ma~arare 

3.- Kodére 
' • 1 Rerére kaeav·t pumáipa 

ka~va pumái1;a barakhiéme k<¡:dáre 
pariapett tiótiQe hudiró 
k9á handíkhiatynere p~árere 
dó and~chiá tareá.vÍ . 
makhyi:iíntan;ri "iakhiári khiam~á 
dó and~chiá gqrc;r~ 
tf kerími tarekhiárie nimboemé ,· 
yudíri daburí daecirí períre 

de cuerpo frío y agradable, 
sintiendo y lamentando. 
En ustedes pienso, 
ustedes, espíritus puros. 
Y o con mi cuerpecito 
inconsciente llegaré 
entre los creadores. 
Buenos rirns muchachas 
Buenos ricos muchachos 
Bueno rico todo mi cuerpecito. 

Yo 20 

con mi cuerpecito, 
con mi cuerpecito estaré; 
ellos los creadores santos 
a mí me revelaron en principio 
el día celestial, el que se oye, 
lástiil)osamente se oye una melodía, 
día celestial que resuena21 

oyendo cerca iré cantando, 
. de aquí, lugar de la tierra, 

20. Este canto profundiza en la descripción del v1a1e y del reino de los esplritus. La visión 
lo aproxima a los espíritus y a la propia Kumañí. 

21. El shamán ya hizo referencia a este sonido en el canto anterior. 
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ca:r;untwa m;ua 
khynahii;ií up1á kodtre 

1., ' 
k9á hap~ño~ birare pariapetl hudiri5 
k9d~mínd~r~da maé hav~chadironda 
handídfkfda daire pumenínkc;da 
tartcaehe nimboemé pariapetÍñil)áre 
tíirfham~uíntar~ñ qoáhioídironda 
pariapeti tiótetipe handíkhenare 
makhyi;iíntarar~ pumé chychiáq.iQe 
iándaekhia q9nd<;11<;md9 khiéhiQi
daterereá. cc;r~kéva 
hap~ñoc; barakhiárt k~dér~ 
kaeava pumáipa 
handí c;banimbotekf kenándc;mecye 
koá hapéñoe birar~ pariapetÍ hudir'8 
b~d9b;d9 tÍ'rc;rieeme k9d~re 
k9á a'.rfkOr~re pa~iapamé chicyá 
k uirakuirá nim bor¿ chinker~ 
yabók~dare hemaé y" qáre , ~ 

despertando iré, oyendo 
a las hijas mujeres, 
a los hijos importantes; 
a mí me indican bajando los creadores; 
no son como yo, son sabios en palabras, 
así yo no soy, soy hijo del mundo, 
oyendo sentado cantaré con los creadores, 
oyendo lo agradable, cantan ellos, 
los creadores santos; sí, es verdad, 
con insoportables cuerpos fríos 
con él (collar) 22 irán saliendo 
p-ara percibir con la cadena de plata. 
Y o estoy indicando 
con mi cuerpecito 
así cantaré sin pensar 23 , 

a mí me indican, bajando los creadores, 
animando, despertando y oyendo 
a mí me suena, arriba 24 la maraca creadora, 
silbando y hablando en la cuerda de la maraca, 
estoy con esta palabra cantada, 

22. Los espíritus llevan un collar de plata en el cuello con el que perciben el mundo terrenal. 
23. Se refiere una vez más a que él mismo no crea el canto (ºsin pensar.,). 
24. Como es sabido, los espíritus establecen comunicación con el shamán a través de la cadenita 

de plata que cuelga de la maraca que éste agita mientras canta. 
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khiéhap~ñoi; barakhiá 
kaei'.va pumáina kodére . , , 
b~d9 barákhieme:g.e kae:Íva pumáil)a 
dabú bedómerepe bedoderiemekeda , ' ,, ' , 
k9d~re kaéiv~ pumái:oa 
khatepekhatepe khiahigiá 
~batir~ barakhiá qoíme!J.e k9d~re 
qoar~remckuninda kodére . ' ' k9d~re chapai;iente kehiQi 
ñéind<;me thamogé k9dtre 
k9á chad{ñ diariere pariapet1 hudiró 
kaeáva pumái:oa handíkhenare 
ku~íkucikhia duréra manare 
pariapetil)ére kimapátiIJere 
dar¡oéncia khiahii;iídironda 
pariaperl hudid; icitarú noénciaqi 
nynta!J.Ímapr<¡ pariapeti hudiro 
YA odévadidare oté hudíre? 

, , y , ' 

kená dápeaveda dó and~chiá dabure 
yabókeda hemaé yA oá kodére 

' . ' . ' handí ebanoanteké hemae yoá 
maná kená"ndemcn'e hapéñoe' nimboemé . ' . ., .., 
Palikúcy khynamé pioadó dikandá 

indicando estoy 
yo con mi cuerpecito, 
despertando estaré con mi cuerpecito. 
A la tierra que despierta, llegaré y despertaré, 
yo con mi cuerpecito, 
están entonando; 
oyendo, yo estoy cantando 
yo cantaba el canto. 
Y o los voy a curar a ellos, 
no digo de verdad yo, 
a mí me ven bien los creadores. 
Mi cuerpecito así es, 
bailando, corriendo vienen, 
son creadores puros, 
la cara pintada tienen ellos, 
los creadores con los brazos pintados; 
los creadores son igualitos, 
¿cuál será el jefe? 
piensa,viendo el día celestial, 
yo estoy en este canto, 
así cantaré este canto 
con el cuerpo sin pensar, indicando cantaré. 
"Pálicuchi25 , el personaje, otra vez mi hijo", 

25. Palicuchi es el propio shamán, quien se autodenomina de esta manera en el canto. Kumañí 
le . habla en el canto. 
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ñoedaecávenikoá . , 
pariapeñi Kuma!).é handíkhenare 
Buenorríko u9iy~ 
B uenorríko uniye _ 
Buenorríkokedáre kiéiva pumáina J • 

4.- Gatediéno tareri~re ' ' , 
gat~diéno tan;riere 
pariapea hemac;áre 
tan;khi~he nimboemé k9dt 
pariapt ke¡>á y9r~re 
hepariapetÍI}ere kqárea.vare 
khi~hap~ñoc; barakhiéme 
kaeánde khiámeare ' , ~ 
khy9íntar1 mac;a_nr,.e 
kaéa.va pumaÍl)are handíkhena 
khatekhat~ khiáhi!].il).e pariapetf nivéqiQe 
yab9kt;da k9d~ioerc 
hidabará khiámene 
pariapetf tiótí'á · 
daecií pidaburí hidabará khiameJ:Jé 

diciendo me está viendo sentada, 
la creadora Kumañí, así es verdad. 
Buenos ricos hijas 
Buenos ricos muchachos 
Bueno rico yo con mi cuerpecito. 

Comencé Oyendo 26 

comencé oyendo 
palabras de canto, 
oyendo atento yo cantaré, 
creando a iní me den 
los creadores de cantos, 
estoy indicando, 
no es mío este canto, 
lastimoso todo es. 
Con mi cuerpecito así es verdad, 
bailando están ellos los creadores santos. 
Y o mismo estoy 
esperando 
a los creadores santos 
en un lugar de la tierra, esperando estoy, 

26. Este canto es una exhortación a los concurrentes y a sus parientes mientras los espiritus se 
hacen visibles al shamán. 
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khy9índa1].i khyQít;are 
maho:pénd~ khiáñii:ie 
b~d9bc;d9 ta'.rfchink~ ka'. añímai d<;ronyeré 
chyn~imbort ka ayímai d}ronyeré 
bfdt;)b}d{> tar~chive 
ka añ íkui derony~ eré bedobedó tarechindá 

,.c..' ,,,.,.' 

haví tqko1 chyn~iI)ere 
b<;d~b)d9 tartchinki kafi p<;árI UI)iy~re 
adorá c;batar~ cakc;dáre 
pariapetf tiótfá 
hidabará kúiárekeda . ' ' kimapati nivtáre 
iápate hiníndadade pariapetf nivénine . ' .. 
mai:iá kend~not;ie k9dfiJ;iére 
k9dtmíndf pariapetf nivfr~ 
niv<;tatá khiáhil)Íl)e 
PariapetÍ kimapá maearére 

• t I .J 

Buenorríko Cal}íritiva UI}iye~e 
Buenorríko khynahiI]í m:¡iyere 
Buenorríko hetan,cáhii:iiye 
Buenorriko k9d~iI}ére 

lástima hay enfermos, 
niñita está ella 
despertando oigan mis heril).a!los menores, 
todos ustedes mis hermanos mayores, 
despertando oigan ustedes, 
mis hermanas menores, ustedes despertando oigan, 
sobrinitas todas,. 
despertando oigan mis nuevas creaturas, 
otra vez oyendo juntos sentados 
a los creadores santos, 
esperando estoy yo 
a los espíritus puros 27, 

alienten a ellos creadores santicos. 
Con el cuerpo pensé yo mismo, 
como yo no son los creadores santos, 
espíritus iluminados son ellos, 
todos son creadores puros. 
Buenos ricos a las hijas mujeres 
Buenos ricos hijos importantes 
Buenos ricos a los que oyen sentados 
Bueno rico yo mismo. 

27. Los espíritus se denominan nivÍ porque no se parecen a los yaruros terrenales. 
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Cantos de Morichito 

1. - Gatfdiéno qoávedá 
pa,riapéne qoávedá 
kapumáil}a 
hemaé yoáre 
gatedién~ tareri~ 
h 'b-" "h" ,, am oa c 1avare 
e bá kendé- tareri€ ' . , , 
pariapéa hema~á 
hep~ ta'rfriJveda 
k<;>á ñoró 
maid~rínkhiamene 
kept y9r9ri~~hinkoé 
khynahii;i í tiótinye 
ebanimbé khiarieteké . ' 
hemaé yoáre 
tar~d~mJ uínkfd,a 
pariap~ khiachive 
hepariap~ tinyere 
t9koími ~bánimboeme k9d~re 
koá ebánimboré , __ .,___ __ _ 

Comienzo cantando 28 

comencé a cantar, 
con mi cuerpecito 
palabras de canto, 
comienzo a oir 
causa de muerte 
con pensamiento oyendo 
palabras de los espíritus, 
oyendo los versos 
a mí me dijeron 
con vergüenza. 
Versos denme ustedes a mí, 
importantes espíritus, 
hablando y- caminando 2~ 

Palabras de canto, 
(soy) persona que no tengo sabiduría, 
comiencen ustedes, 
creadores de la palabra 
yo cantaré poquito con ustedes 
mientras hablan conmigo, 

28. El shamán, Ramón Castillo, invoca a los esp(ritus para que le den inspiración para cantar, y 
exhortar a los presentes. 

29. El shamán pide a los cspiritus que le hablen mientras él camina. 
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hepariapeti:r:iére 
~tábaradiéno 
kapuma"ina 
hemae ch1ava 
kodcinére , , . , 
barakhiareréa duría 
otétinea hudircÍ 
) ' • I 

taré bedoheehinke 
J , I I 

ehynéimbore uniyA e 
) I • 

taré bedoheehinki 
, ) . ' 

ka ui;tiye' 
ehyneimborére 

I 1 

r¡ Ofkhiadiéno 
Buenorríko pumáiga 

2.- Pariapf qoavedá 
hemaé y~á 
kqd~í1.1e , 
hepehé tarerie 

' ~ ' pariapéa. hemará 
k9dfÍIJ.e 
ebabedóbedókhia 
., ' ' ' l 

30. Los mismos temas del canto anterior, presentados por R. Castillo. 

creadores de versos; 
me puse a cantar 
con mi cuerpecito 
motivos de canto. 
Yo mismo 
canto como cantaban 
los viejos de antes. 
Oigan y despierten 
muchachos todos, 
oigan y despierten 
mis muchachas 
todas, 
terminó el canto. 
Bueno rico mi cuerpecito. 

Comencé a cantarªº 
palabras de.canto 
yo, 
los versos oyendo, 
palabras de los espíritus 
yo, 
despertando 
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tarerieé-' ,/ 
pariapé nimbore 

, ' . , mae panapetu;ie 
Pumáinvoa , , 
tarekhié nóávekoé , ' .. 
Pariapé tareána ' , . 
koaréáváre 
' gat~diénorekode 1 

khynahitií maeri,eava 
hidá baradiéno 
dibévepe , . 
kodéminde menenó ' ' . maé pariapetí:ge 
tió niveñ ' , 
kimapatf u:giy~ 
e bábedó tareriee 
pariapé' nimbare" 
kapurr{áínyA ºª ' ,. baradiénorckode mae:geava 
khyn-íntare maeaní . ' . 
kodereánc . ' . 
khiébedohe 

I I J / 

chynéimbore' uni)A'e , , . . / 

khiebedó tarerie noanchinka 
. , , ' ' -, 

oiré 
(cuando) comenzaron a cantar 
los creadores de versos, 
con este cuerpecito 
oíganme y canten para mí, 
creando y oyendo 
a mí. 
Comencé yo, 
personas importantes y puras; 
esperando me puse a cantar 
a ustedes; 
como yo ustedes no son, 
creadores de versos, 
ustedes son espíritus, 
hijos de la pureza 
y despierto oyendo 
(cuando) comenzaron a cantar. 
Con mi cuerpecito 
me·puse a cantar las palabras, 
lástimosamente todas 
yo mismo. 
Despierten 
todos los muchachos 
despierten oyendo y canten 
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ka'. UQiyé' 
kaeandé khiámea 

J ' , 
gatediéne tarerie , . 
hemaé yoá koderé 
qoekhiadiénd ' 
Buenorríko-pum[i y9a 

3.- Gatediéno qoanké , . 
pariapetf maé yoá 
nimborieeveda ' , 
pariapé anendieme YV.ª 
eabagá anendie 
) . 
dobirárne chiareré 
pariapéhe coregatediénone ' , , , 
qoancherieme niveá , 
ibeánkhiva? 
hep~nOQe huindurfa 
pariapfhe qoancherieve 
khynamé9e kimapáme Y?d1 

mis hijas 
no es mío el canto; 
comencé a oír 
yo las palabras cantadas. 
Termino el canto. 
Bueno rico este cuerpecito. 

Comencé a cantar 31 

palabras de los creadores, 
iré hablando; 
comencé esto que ha comenzado, 
el sonido retumbó 
cuando el sol se puso, 
comenzando versos, siguiendo comencé 32 

el cantante santo, 
facaso es de nosotros? 33 

Hago versos después de él 34 

creando versos y cantando 
esta importante pureza 36 

31. El tema princiP.al se centra en uno de los espíritus, cuyas cualidades se describen. Canta 
Ram6n Dlaz. 

32. El sharnán hace alusi6n a que él sigue después de R. Castillo. 
33. Nueva alusi6n a la creencia de que los cantos no son inspiraci6n de los shamanes (" ¿Acaso 

son de nosotros?"). 
34. R. Castillo. 
3.5. Individualiza a un esplritu en su visi6n. 
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kimapáre cuní hanahanakhiá , . , 
bedobedó 11.oancheriediveda 

1. , J J I 

mathavemé kaíre 
cere káíri birabirá r¡oámené . , . 
domaeáhe khiameá , . 
kuma dabú tareria . ,. ' 
handíremi khíareréá 
koá ebáhere • , . 
maé dabádemfa. ñotié 
5's>djda khynamer]é 
hé anamé tiopariapémene , , , . 
hui cunire tirerie anondá . . . 
tarerieíne <ladearé . . ~ 
bedobedó anemeá 

' f ~ , .... , . 

noanchiveka hemaé yoá 
káei havíñibuinyado • 
pfareJrndí k\>á y~r9re 
khypíndári t'a.rftéré pumai yyá 
hepeduráveda 
khynahi9í tionivt UQii;:ié 
ciapari4p~ buaríre 
yabóveda maepeá yoá 

· qoekhiadiénoveda ' 

36. Ver n9ta 24. 

puro poder viene 
despertando, viene cantando él 
en otra cuerda, 
cuerda de plata bajando y cantan.do 36• 

Está puro el día 
en la tierra de Kumañí, que se oye, 
así creía (yo). 
Cuando me llevaron 
palabras no sé, me dicen 
éste es importaI?,te, 
dueño de versos, espíritu creador 
de él el poder oímos nosotros, 
oyendo va él. 
despertando está, 
canten ustedes el canto, 
mis .sobrinitas; 
en el principio a mí me dieron los cantos 
lástimosamente aprendí con mi cuerpo; 
salieron versos, 
hijos de espíritus importantes, 
llevando y creando para ir subiendo 
estamos cantando estas palabras, 
c·antando terminamos 
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k'i pumaíi;iare 
buenorríkoreane 

Cantos de Riecito· 

"' 1. - Corfpariapéno 
koá y~ oré noenoróre , , J ... , 

khiftareno bykeré 
haremiré baradiel}Í 
hidahidá r¡oavekeré , _, , 
khygmdan . r¡oemearé 
khyníeareveda 

I • J 

ka havíñibuinembeda 
kendéno barakhiavé 
hemaé yoá maeá yoareí 
goé barakhiémene \ 

, J • 

kenánde maeavaré , ' 
hemaechiávare , , 
hidá barakhiá r¡oavekare ka 9téíeré 
yabodild'. maeá yqár~ 
khyIJíndañ da~niteré 

37. Este es un canto dedicado al shamán por su guitarrero principal. 

con mi cuerpecito. 
Buenos ricos somos. 

Comienzo cantando 37 

porque a mi me dio el canto 38 . 

Tome, mi querido 39 -

para que se refresque y sienta frescura; 
cuidando estoy, 
lástimosamerÍte cantaré. 
Hay enfermos: 
mi sobrinita. 
Pensó y está can tan do 
las palabras cantadas, 
intercediendo cantará 
sin pensar nada; 
cantará palabras de los espíritus, 
espere cantando y cante, mi viejo queridu. 
En este momento mi querido canta, 
lo que lastimosamente vio 40 

38. El guitarrero toma el lugar del shamán mientras descansa ("me dio el canto"), 
39. Casi todo su canto está dirigido al shamán. 
40. Alusión a lo que el shamán ha visto en sus visiones. 
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heretere nikambóré pumaipeá yoáre , , 
harem iré f bañoáve pe anomeyeré 
<libé kendé barakhiavé , ' 
khynahiní hemaeá yoá 
habaíana hidachive 

• / / I 

khiebedó noachíveke ka havímai deroniyA e J , , ... , , 

yab~dida hemaé y9áre 
taré barakhiémenere 

I ' ' 

heahidañre hu1;ijpere 
hapfñoy hidach'ive hemaeany~á qoameáre 
haremiré barakhia.l}á 
pumaii;ieany9áre 1 

khiebedó tarechinke 
/) ' ' ' ' k:r hadémai deronye 

f , 

yabodikare hemaeanyoáre ' / , , 
khiebedó tarerieké ka ámaiyA ere 

' ' ' i , pariaparie barakhiáve 
Pioadoréa' pariapéne nóaivené 

. ' ' ·1 ' , 
khietarenoreimina ,, 
auch€íi:;yke ya1{ahüire 
buenorríko khiadiénove 

41. La sobrinita. 
42. El shamán es esperado en el reino celestial. 

Cansada está mi querida 14, su cuerpecito. 
Anímelo, cántale, dueño de este lugar, 
en ustedes pensó y está cantando. 
Personas importantes, 
todavía cuiden, 
despierten y canten a mis sobrinitos. 
En este momento cantando, 
oyendo y cantando 
a él lo esperan alla42 ; 

enséñenle y cuídenlo, al que está cantando, 
anímelo cantándole, 
su cuerpecito 
despierten y oigan 
mis tíos, ustedes. 
En estos momentos mi querido canta 
vaya despertando y oyendo a mi padre 
comenzando, cantando 
otra vez comenzamos a cantar 
después que ha bebido 
hágase cargo ahora. 
Buenos ricos terminé. 
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2. - Pariapénovcda 
k9á cor{: l}Ofnornré 
eoré pariapenóveda 
kodeinerca ' , . 
khiebedó taré 1¡oavé 

, ' ' ' / khiebedó hanaveke . , ' 
pariapá barakhiáve 
cin;dova y9aré 
ebaq.oemeneré 
ki añímai d~~o_pi{ 
k9á pariapareveda / 
khiebedó tareehinka 

' t ., ' ' 
ka amíyei dfropiye 

3. - Pariapf barakhiavé 
pariaptnomei;ie 
eeredová / f , I I 

khiebedó noanehinka ka peanideronye , ' ' .. , . ) 

pariapákeda 
kíi ií der;nye' khiebedohiehíve 
yab9kf maea y9a!é '' ' 
koá eóré qoeñí 

1 I > 
Y~abokeda 

1 J 

43. El shamán, Luis Fiares, continúa el canto después de un descanso. 

Comenzando43 

a mí me remplazó cantando, 
seguiré cantando 
yo mismito, 
despertando, oyend.o y cantando, 
despertando; vengan a mí 
comience a cantar 
en este día de plata, 
cantaré para ellos: 
mis hermanitos menores, 
a mí cuando me revelen. 
Despierten y oigan 
a mis hermanitas mayores. 

Comencé a cantar 
comencé a cantar 
este día de plata, 
despierten cantando mis hijitas, 
estoy cantando 
mis tías, ustedes, vayan despertando. 
Estoy cantando las palabras cantadas, 
a mí seguirá cantando 
estoy cantando, 
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khiebedó durakhiá ' , . , 
ká maé yoá 
maendepe noemé herekedá 
khyi;ií iahiJ_1.íá hidá qoa~er¡i 
khyqíndañ qoemendá 
koá ebáqoare , , 

4.- A-ndéhepf :r¡oeveké 
h I A I ' emaepea y~a 
pariap¡ qoamei:ieré 
taretaré baevé 

J, A JI 

mae Y5>,are 
khiarie 11oeme1_1.ére 
maepeá y~á / 
koá nimbo qoare 
dreremikhiemé pumáina ' . tió nivemaeá 
khyt1í~dar! dáved~ 
kenarémeke pumáíre 

../ ' i 
ka pumai yoá 
k[ peári der~niye ' 

,..¡ ' ~ ka haví tok01aveda 
' ., 1, ., , kendenottek~da puma1 Y<?ª 

khiebedó qoanke hiámaiye 
) ., 

despertando va 
mi palabra 
sin voz cantaré lo mejor, 
a los enfermos cuidando, 
lástimosamente cantaré 
cantarán conmigo. 

Cambiaré el canto, 
la palabra cantada 
comencé cantando, 
oyendo voy 
este canto, 
paso a paso voy cantando 
este canto 
a mí me dicen cantando, 
oiré con mi cuerpecito, 
puros espíritus 
lástimosamente están viendo 
pensé en mi cuerpo. 
Mi cuerpecito, 
ustedes mis hijitas, 
mi sobrinita pequeña, 
pensé yo con mi cuerpecito, 
despierte cantando, mi abuelo, 
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heqoampákfda kenarémc;k~ 
hedánohuinká hiamai y" oá ñomené 

' ' ' ka háiieí pumaíeveda 
khyQíndañdadf ñoremekyda , 
khiebedó tareeh{reanehíve ka ay~ ímaiderony~ e ' , ' ' . ' 
Y,. aboré kodé hemaé yoá . . , ' ' 
5. Pariapé bedomire 

' ' , chadémaea anenkhiéme ' , . 
tió cerenohudída 

,' ! A i ,i.,/ hedo tarechmke 
, I I 

añimai dFrol}ínye 
pariapé nm;iek~dá 
bedó qoavedá 
qBá~ará khiemeneré 
k'aeÍ yabfilreved;
tió nivé pariapé{ ._,,A,, ·-
1bea yabun}eveda 
hekendénorekode ,, , 
yaba dováy9a 
khyl}índañ damel}eré .. ,.., , . , 
tar~tarf par1apave 1 

khiebedó heehiveka 
ki !ii;i de¡oninye 

voy a cantar pensé, 
sane a mi abuelo, dije 
a m~ tía con su cuerpecito, 
lástimosamente estaba diciendo yo, 
despertando y oyendo sentado a mis hermanos mayores; 
estoy cantando yo este canto. 

Comenzó despertando 
estará todo bónito, 
de los espíritus el camino de plata; 
despierten, oigan 
mis hermanitos menores. 
Comencé a cantar 
despertando, cantando 
estaré cantando 
de mi delante 
los espíritus eternos 
de nosotros delante; 
pensé en las palabras cantadas, 
ahora este día, 
lástimosamente viendo, 
oyendo cantando, 
despertando vayan 
mis tías ustedes, 
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pariapj 11-oarne9e,ré 
ciagqr~ durarnere 
k9á hidá pariapáre 
pariapé bedomere' 

'• , ' baebae khiarevedá 
pariapf bfd~merl 

comencé a cantar 
el mismo sonido 
a mi- cuidándome, cantando 
cantando despertando, 
voy andando 
cantando donde despierten. 



CONCLUSIONES 

El estudio de las manifestaciones de transformaci6n y empobreci
miento de algunos aspectos dP. la vida religiosa y de sus causas permite, 
constatar que los cantos son los menos expuestos a deterioro. Su perma
nencia estructural reposa fundamentalmente en el alto valor social y re
ligioso que ellos conservan en las comunidades yaruras, y en las capaci
dades terapéuticas de los shamanes, únicos maestros de la tradición 
religiosa. Ambos factores aseguran la presencia de shamanes en todos 
los grupos ( sedentarios y nómadas) y limitan el influjo circundante. La 
singular estructura y funcionamiento de los cantos les otorga gran inte
rés. La gran riqueza litúrgica es la fuente de la que bebe el shamán para 
sus inagotables e improvisados versos. Quedó demostrado que el aníli
sis del contenido de los cantos no puede llevarse a cabo independiente
mente de la estructura melódica y lingüística. El estudio de sus interre
laciones proveyó, de modo particular, la base para la revelación de un 
sistema de diferencias estilísticas en el funcionamiento del lenguaje, de 
importancia para la orientación de los estudios sobre la lengua yarura. 

RESUMEN 

En el presente trabajo se han actualizado alf!.unos datos de la tra
dición. religiosa yarura referentes a las ceremonias rituales llamadas 
tohé. Una apreciación comparativa de esos datos y los que están disponi
bles en la literatura sobr.e el tema revela una transformación. y cierto de
terioro en algunos aspectos espirituales y materiales, cuvas causas son 
atribuíbles a los medios de comunicación y a las prácticas de diversión 
criollas que menoscaban sus creencias y tradiciones con zntereses aje
nos a su cultura. Los cantos de los shamanes constituyen en la actuali
dad la fuente principal para el conocimiento de la religión yarura. El 
análisis de los diversos aspectos de la estructura de los cantos, algunos 
de los cuales se publican aquí ( en versión biline,üe) por vez primera, 
revela información de interés para especialistas de diferentes disciplinas 
humanas. Especial atención requiere su sistema de particularidades lin~ 
güísticas, musicales y de contenido, cuyo estudio pormenorizado está, 
aún por realizarse. 
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ABSTRACT 

T his paper deals with the tóhé, Y aruro ceremonial chants led by the 
tóheqoáme. The study of these chants, some of which have never been 
published in Spanish with the parallel text in Yaruro, constitute one of 
the principal means of analyzing Yaruro religion. The authors compare 
the data collected with pr~vious descriptions. Although the earlier ma
terial does not include transcriptions of the chants, the comparison re
veals specific changes. In particular, the declining importánce of reli
gious belief s and practices can be attrib~ted to the influence of non
autochthonous interests. The analysis of the musical and linguistic struc
ture of the chants reveals information of interest for specialists in the 
social sciences. 
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